
Table of Contents

Technical Papers

A Statistical View on Bilingual Lexicon Extraction: From Parallel
Corpora to Non-parallel Corpora . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1
P. Fung

Empirical Methods for MT Lexicon Development . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18
D. Melamed

A Modular Approach to Spoken Language Translation for Large
Domains . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 31
M. Wosczcyna, M. Broadhead, D. Gates, M. Gavaldà, A. Lavie,
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